НАЦРТ

ЗАКОНА  О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О СПРЕЧАВАЊУ ПРАЊА НОВЦА И ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА

Члан 1.

У Закону о спречавању прања новца и финансирања тероризма („Службени гласник РС”, бр. 20/09, 72/09 и 91/10 и 139/14 – у даљем тексту: Закон) у члану 3. став 1. тачка 1)  мења се и гласи: „Имовина означава добра сваке врсте, или активу, материјалну или нематеријалну, покретну или непокретну, конкретну или апстрактну имовину, хартије од вредности и друге исправе у било ком облику којима се утврђује право својине и друга права.”
У тачки 6) иза речи „странци”, додаје се: „ ,стварном власнику странке или трећем лицу”.
Тачка 8) брише се.
Тачка 11) мења се и гласи: „Стварни власник странке је физичко лице које је фактички власник имовине”.

У тачки 12) алинеја 1, речи: „или има доминантан положај у управљању имовином правног лица” замењују се речима: „односно, физичко лице које посредно или непосредно има преовлађујући утицај на вођење послова и доношење одлука.”.

У тачки 13) алинеја 1. иза речи „одређени”  додаје се: „,односно, физичко лице које посредно или непосредно има преовлађујући утицај на вођење послове и доношење одлука.”
Тачка 22) мења се и гласи: „Оф-шор (Off shore) правно лице је правно лице регистровано у држави која је од стране признатих међународних организација означена као оф-шор држава.”
Тачка 24) мења се и гласи: 



„24) Страни функционер јесте физичко лице које обавља или је у последњој години обављало високу јавну функцију у страној држави или у међународној организацији, као што је:
· шефа државе и/или владе, члана владе и његовог заменика;

· изабраног представника законодавног тела;
           - судије врховног и уставног суда или другог судског органа на високом нивоу, против чије пресуде, осим у изузетним случајевима, није могуће користити редовни или ванредни правни лек;
- члана рачунског суда, односно врховне ревизорске институције и савета централне банке;
· амбасадора, отправника послова и високог официра оружаних снага;
- члана управног и надзорног органа правног лица које је у већинском власништву стране државе;

· политичар на високом положају;”

У тачки 26) реч: „ужи” мења се речју: „ближи”.
Тачка 28) мења се и гласи:

„28) Највише руководство јесте лице или група лица која води и организује пословање обвезника и одговорна је за обезбеђивање законитости рада.”
Тачка  29) мења се и гласи:  „Електронски трансфер је било која трансакција преноса новчаних средстава коју електронским путем врши пружалац платних услуга, у име платиоца електронског трансфера, а у циљу да средства буду доступна примаоцу тог електронског трансфера код пружаоца платних услуга, без обзира на то да ли су налогодавац или корисник једно лице.” 

Тачка  30) мења се и гласи:  „Пружалац платних услуга је  банка, институција електронског новца, платна институција, Народна банка Србије, Управа за трезор или други органи јавне власти у Републици Србији, у складу са својим надлежностима утврђеним законом, као и  јавни поштански оператор са седиштем у Републици Србији, основан у складу са законом којим се уређују поштанске услуге.”
Тачка 31) мења се и гласи:   „Платилац електронског трансфера је лице које има рачун и даје налог или сагласност пружаоцу платних услуга  за пренос средстава са тог рачуна, или (ако рачун не постоји) лице које  даје налог којим је инициран пренос новчаних средстава путем електронског трансфера.”
Тачка  32)  мења се и гласи:   „Прималац  електронског трансфера је лице коме су средства путем електронског трансфера упућена.”
Тачка  33) мења се и гласи:   „Посредник у ланцу плаћања је пружалац платних услуга који није ангажован од стране платиоца, нити од стране примаоца електронског трансфера, а учествује у вршењу електронског трансфера.”
Тачка 34) мења се и гласи: „Јединствена идентификациона ознака означава комбинацију слова, бројева и/или симбола коју пружалац платних услуга утврђује кориснику платних услуга и која се у платној трансакцији употребљава за недвосмислену идентификацију тог корисника и/или његовог платног рачуна.”


Додују се нове тачке 35, 36) и 37) које гласе: 



 „35) Домаћи функционер јесте физичко лице које обавља или је у последњој години обављало високу јавну функцију у Републици Србији, као што је:
· шефа државе и/или владе, члана владе и његовог заменика;

· изабраног представника законодавних тела;
· судије  Уставног, Високог касационог, Врховног и апелационих судова;
· члана врховне ревизорске институције и савета централне банке и именована лица;

· амбасадора, отправника послова и високог официра оружаних снага;
- члана органа управљања и надзорног органа правног лица које је у већинском власништву  државе;
- политичар на високом положају; 
- и друге означене на основу подзаконског акта из члана члана 30. овог закона.



36) Члан уже породице домаћег функционера јесте брачни или ванбрачни партнер, родитељи, браћа и сестре, деца и њихови брачни или ванбрачни партнери (у даљем тексту: домаћи функционер).


37) Ближи сарадник домаћег функционера јесте физичко лице које остварује заједничку добит из имовине или успостављеног пословног односа или има било које друге блиске пословне односе са домаћим функционером (у даљем тексту: домаћи функционер).”
Члан 2.


У члану 4. став 1. тачка 9) мења се и гласи: „приређивачи посебних игара на срећу у играчницама и игара на срећу на аутоматима у играчници;”

У члану 4. став 1. тачка 10) мења се и гласи: „прирађивачи посебних игара на срећу на аутоматима, прирађивачи посебних игара на срећу – клађење, приређивачи игара на срећу преко средстава електронске комуникације;”

У члану 4. став 1. тачка 2, мења се и гласи: „овлашћени мењачи, привредни субјекти  који мењачке послове обављају на основу посебног закона којим се уређује њихова делатност;”.


У члану 4. став 1. тачка 7)  и став 2. тач. 4 и 6) бришу се.


У члану 4. став 2. тачка 5) мења се и гласи: „факторинг и форфетинг, као и пренос, односно плаћања или наплаћивања потраживања и дуговања која су настала по основу реализованог спољнотрговинског промета робе и услуга резидената, а који се нe сматрају комерцијалним кредитима и зајмовима, као и потраживања и дуговања резидената која су настала по основу кредитног посла са иностранством;

У члану 4. став 2. тачка 7) мења се и гласи: „(7) залагаонице”. 

Члан 3.

Назив члана и члан 5. мења се и гласи:

„Адвокат и јавни бележник

Члан 5. 

(1) Радње и мере за спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма прописане овим законом спроводе се и код адвоката и јавног бележника.”
Члан 4.

Члан 7. мења се и гласи: 


„(1) Обвезник је дужан да изради и редовно ажурира анализу ризика од прања новца и финансирања тероризма (у даљем тексту: анализа ризика) у складу са смерницама које деноси орган надлежан за вршење надзора над применом овог закона.


(2) Анализа ризика из става 1. овог члана садржи: 

- анализу ризика у односу на целокупно пословање обвезника;

- анализу ризика за сваку странку, односно пословни однос, односно услугу које обвезник пружа у оквиру своје делатности, односно трансакцију.


(3) Обвезник је дужан да анализу ризика из става 1. овог члана  достави Управи и органима надлежним за вршење надзора над применом закона, на њихов захтев, у року од три дана од дана испостављања тог захтева.


(4) На основу анализе ризика из става 2. алинеја 2. обвезник сврстава странку најмање у једну од следећих категорија ризика: 


- ниског ризика од прања новца и финансирања тероризма и примењује најмање поједностављене радње и мере; 

- средњег ризика од прања новца и финансирања тероризма и примењује најмање опште радње и мере; 

- високог ризика од прања новца и финансирања тероризма и примењује појачане радње и мере.



(5) Министар, на предлог Управе, прописује критеријуме на основу којих обвезник сврстава странку, пословни однос, услугу коју пружа у оквиру своје делатности или трансакцију у ниско ризичну групу за прање новца или финансирање тероризма,  у складу са техничким критеријумима прописаним у признатим међународним стандардима.”
Члан 5. 



У члану 8. став 1. иза тачке 4) додаје се тачка 4а) која гласи: „прибави информације о пореклу имовине, у складу са проценом ризика;”
Члан 6.

У члану 9. иза става 3. додаје се став 4, који гласи: „(4) Изузетно од одредба ст. 1. и 2. овог члана, обвезник из члана 4. став 1. тач. 9) и 10) овог закона, дужан је да радње и мере из члана 8. овог закона изврши  приликом подизања добитака, полагања улога или у оба случаја, када се врше трансакције у износу од 2.000 евра или више у динарској противвредности, без обзира на то да ли се ради о једној или више међусобно повезаних трансакција.”
Члан 7.


Члан 10. став 2. брише се.
Члан 8.

Чл. 12а – 12в мења се и гласи:

„Обавезе платиочевог  пружаоца платних услуга

Члан 12а


(1) Пружалац платних услуга платиоца електронског трансфера дужан је да прикупи податке о платиоцу и примаоцу електронског транфера и да их укључи у образац или поруку који прате електронски трансфер током целог пута кроз ланац плаћања. 


(2) Подаци о платиоцу електронског трансфера се прикупљају ако је трансфер у износу од 1.000 евра или више, као и без обзира на износ  ако постоји основ сумње у прање новца или финансирање тероризма.


(3) Подаци о платиоцу електронског транфера су:

- име и презиме, односно назив и седиште платиоца електронског трансфера;


- број рачуна, односно друга јединствена идентификациона ознака, ако се електронски трансфер врши без отварања рачуна;


- адреса, односно седиште платиоца електронског трансфера.


(4) Уколико је немогуће прибавити податке о адреси, односно седишту платиоца електронског трансфера, прикупља се један од следећих података: 


- национални идентификациони број, односно друга идентификациона ознака коју даје пружалац платних услуга;

- датум и место рођења.

(5) Подаци о примаоцу електронског трансфера су:


 - име и презиме, односно назив и седиште примаоца електронског трансфера;


-  број рачуна примаоца, односно друга јединствена идентификациона ознака, ако се електронски трансфер врши без отварања рачуна.


(6) Пружалац платних услуга дужан је да провери тачност прикупљених података, на начин прописан у чл. 13. до 18. овог Закона, пре вршења електронског трансфера, осим у случају када се:


- трансфер обавља са рачуна отвореног код пружаоца платне услуге;


- трансфер мањи од 1.000 евра обавља са рачуна отвореног код другог пружаоца платне услуге.


(7) У складу са проценом ризика, пружалац платне услуге може  проверавати  тачност прикупљених података без обзира на износ електронског трансфера.
 Обавезе примаочевог пружаоца платних услуга

Члан 12 б


(1) Пружалац платних услуга примаоца електронског трансфера дужан је да провери да ли су подаци о платиоцу и примаоцу електронског трансфера укључени у образац или поруку које прате електронски трансфер.


(2) Пружалац платних услуга је дужан да сачини процедуре за проверу потпуности података из чл. 12 а до 12 г овог закона.


(3) Уколико је електронски трансфер у износу од 1.000 евра или више, пружалац платних услуга примаоца је дужан да провери идентитет примаоца електронског трансфера, осим ако идентитет није већ проверен у складу са чл. 13-18. Закона, или ако постоји основ сумње у прање новца или финансирање тероризма. 


(4) У складу са проценом ризика, пружалац платне услуге може  проверавати идентитет примаоца без обзира на износ електронског трансфера.
Информације које недостају

Члан 12в


(1) Пружалац платних услуга примаоца дужан је да, користећи приступ заснован на процени ризика, сачини процедуре о поступању у случају да електронски трансфер не садржи  потпуне информације из члана 12а ст. 3 -5. 

(2) Уколико долазећи електронски трансфер не садржи податке  прописане чланом 12а ст.3 и  4, или су ти подаци непотпуни, пружалац платних услуга примаоца може да: 

- одбије трансфер  или 

- привремено обустави извршење електронског трансфера и затражи од пружаоца платних услуга платиоца податке који недостају.

(3) Начин поступања и рокови за достављање  података који недостају уређују се процедурама пружаоца платне услуге, а у складу са проценом ризика. 

(4) Уколико пружалац платне услуге платиоца учестало не доставља тачне и потпуне податке из члана 12а став 3-5. овог закона, пружалац платне услуге примаоца ће  размотрити прекид пословне сарадње са тим лицем, али је дужан да га о прекиду сарадње претходно обавести. Пружалац платних услуга о прекиду пословне сарадње обавештава Управу.  

(5) Пружалац платних услуга примаоца дужан је да размотри да ли недостатак тачних и потпуних података из члана 12а став 3-5. представља основ сумње у прање новца или финансирање тероризма. Уколико пружалац платних услуга утврди да не постоји основ сумње у прање новца или финансирање тероризма, сачињава белешку, коју чува у складу са законом.”
Члан 9.


После члана 12в. додају се називи чланова и чланови 12г. и 12д, који гласе:

„Обавезе посредника у ланцу плаћања

Члан 12г


(1) Пружалац платних услуга – посредник у ланцу плаћања дужан је да обезбеди да сви подаци о примаоцу и платиоцу електронског трансфера буду сачувани у обрасцу или поруци која прати трансфер.


(2) Пружалац платних услуга – посредник у ланцу плаћања дужан је да, користећи приступ заснован на процени ризика, сачини процедуре о поступању у случају да електронски трансфер не садржи податке из члана 12а ст. 3-5. овог закона.


(3) Пружалац платних услуга – посредник у ланцу плаћања дужан је да, уколико утврди да електронски трансфер не садржи податке из члана 12а ст. 3 - 5, а у складу са процедурама из става 2. овог члана:


-одбије електронски трансфер


- привремено обустави извршење електронског трансфера и затражи од пружалаца платних услуга платиоца податке који недостају, у року одређеном процедурама из ставa 2. овог члана.


(4) Уколико пружалац платне услуге платиоца учестало не доставља тачне и потпуне податке из члана 12а став 3-5. овог закона, пружалац платне услуге примаоца ће  размотрити прекид пословне сарадње са тим лицем, али је дужан да га о прекиду сарадње претходно обавести. 


(5) Пружалац платних услуга – посредник у ланцу плаћања дужан је да размотри да ли недостатак тачних и потпуних података из члана 12а ст. 3-5. представља основ сумње у прање новца или финансирање тероризма. Уколико пружалац платних услуга утврди да не постоји основ сумње у прање новца или финансирање тероризма, сачињава белешку, коју чува у складу са законом. 
Изузеци од обавезе прикупљања података о платиоцу и примаоцу електронског трансфера

Члан 12д


(1) Пружалац платних услуга није дужан да прикупи податке из члана 12а ст.  3-5. овог закона у следећим случајевима: 


1) када се електронски трансфер врши за плаћање пореза, новчаних казни и других јавних давања; 


2) када су платилац и прималац електронког трансфера пружаоци платних услуга који делују у своје име и за свој рачун; 


3) када платилац електронског трансфера подиже новац са свог рачуна.” 

Члан 10. 


У члану 15. став 3. мења се и гласи: „Документација из става 2. овог члана не сме бити старија од шест месеци од дана издавања.”

Став 5. мења се и гласи: „(5) Ако није могуће прибавити све податке из званичног, јавног регистра, обвезник је дужан да податке који недостају прибави из оригиналног документа или оверене копије документа или друге пословне документације коју доставља странка. Ако поједине податке који недостају, из објективних разлога није могуће утврдити на прописани начин, обвезник је дужан да те податке утврди на основу писмене изјаве странке.” 


Став 6. мења се и гласи: „(6) Ако обвезник посумња у истинитост прибављених података или веродостојност представљене документације дужан је да о томе прибави писмену изјаву странке. У супротном, обвезник је дужан да поступи у складу са чланом 8. став 2. овог закона.”. 

Члан 11. 


Члан 16. брише се. 

Члан 12.

Назив члана и члан 17.  мења се и гласи:

„Утврђивање и провера идентитета заступника, прокуристе и пуномоћника правног лица
Члан 17.


(1) На утврђивање и проверу идентитета заступника, прокуристе и пуномоћника правног лица сходно се примењују одредбе члана 13. овог закона које се односе на утврђивање и проверу идентитета странке – физичког лица.”
Члан 13.


У члану 20. став 2. речи: „три месеца” замењују се речима: „шест месеци од дана издавања”.


У ставу 3. речи: „из писмене изјаве заступника, прокуристе или пуномоћника” замењују се речима: „из писмене изјаве заступника, прокуристе, пуномоћника и стварног власника”.

После става 3. додаје се став 3а. који гласи:

„(3a) Aко и након тога што је, у циљу утврђивања идентитета стварног власника, предузео све радње прописане овим чланом, oбвезник утврди да стварни власник не постоји, или га је немогуће утврдити, дужан je да идентификује физичко лице које има руководећу функцију у странци. Радње предузете у циљу утврђивања стварног власника обвезник је дужан да документује.”

После става 4. додају нови ставови 5. и 6. који гласе: 


„(5) Када је лице страног права у форми траста, обвезник је дужан да изврши проверу идентитета оснивача, управљача, односно корисника ако је одређен, као и физичко лице које има управљачку контролу над трастом.


 (6) Надзорни орган доноси смернице којима ближе уређује начин извршавања обавеза из става 1. овог члана.”
Члан 14.

После  члана  20. додаје се назив члана и члан 20а који гласи:

„Утврђивање идентитета корисника полисе животног осигурања
Члан 20а

(1) Обвезник из члана 4. став 1. тачка 6. дужан је да, осим утврђивања идентитета странке, прибави податак о имену, односно називу корисника животног осигурања или другог инвестиционог посла.


(2) У случају када је корисник животног осигурања или другог инвестиционог послаодредив, обвезник је дужан да прибави онај обим информација који ће бити довољан за утврђивање његовог идентитета у тренутку исплате.


(3) Радње и мере из става 1. и  2. овог члана обвезник врши у тренутку исплате осигуране суме, односно исплате средстава по основу другог инвестиционог посла. 

(4) Уколико је корисник животног осигурања или другог инвестиционог посла сврстан у категорију високог ризика од прања новца или финансирања тероризма, обвезник је дужан да предузме разумне мере да утврди стварног власника тог корисника. 


(5) Ако обвезник не може да утврди идентитет стварног власника корисника животног осигурања или другог инвестиционог посла, дужан да сачини службену белешку у писменој форми, као и да размотри да ли постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирања тероризма. Службену белешку обвезник чува у складу са законом.”
Члан 15.

После члана 21. додаје се назив члана и члан 21а који гласе:
„Подаци о пореклу имовине

Члан 21а


(1) Обвезник је дужан да прикупи податке и информације о пореклу имовине ако, у складу са анализом ризика из члана 7. овог Закона, утврди да у вези са странком постоји средњи или висок ризик од прања новца или финансирања тероризма.


(2) Обвезник прикупља податке и информације о пореклу имовине од странке и предузимајући разумне мере додатно их проверава кроз расположиве изворе информација.”
        




        Члан 16.

У називу члана 22. реч: „посебном” замењује се речју: „дужном”.


У члану 22. став 1. мења се и гласи: „(1) Обвезник је дужан да прати пословање странке са дужном пажњом.”.
Члан 17.


У члану 23. став 2. мења се и гласи: 

„(2) Треће лице је:


1) обвезник из члана 4. ст. 1. тач.1, 3, 4, 8, 11-14, јавни бележници и друштва која имају дозволу за обављање послова животног осигурања;


2) лица из тачке 1. овог става из друге државе ако подлеже обавезној законској регистрацији за обављање делатности, примењује радње и мере познавања и праћења странке, води евиденције на начин који је једнак или сличан начину који је прописан овим законом, као и да је адекватно надзирано у вршењу тих послова.”

Члан 23. став 6. брише се. 
Члан 18.

Члан 25. мења се и гласи: 


„(1) Обвезник је дужан да обезбеди да му треће лице које у складу са одредбама овог закона уместо обвезника изврши поједине радње и мере познавања и праћења странке, дужно је дао бвезнику без одлагања достави прибављене податке о странци који су обвезнику неопходни за успостављање пословног односа по овом закону.

(2) Обвезник је дужан да обезбеди да му треће лице, на његов захтев, без одлагања достави копије исправа и друге документације на основу којих је извршило радње и мере познавања и праћења странке иприбавило тражене податке о странци. Прибављене копије исправа и документације обвезник чува у складу са овим законом.

(3) Ако обвезник посумња у веродостојност извршених радњи и мера познавања и праћења странке односно идентификационе документације, или у истинитост прибављених података о странци,  уздржаће се од поверавања ових послова трећем лицу и о томе ће направити службену белешку и чувати је у евиденцији у складу са Законом.”
Члан 19.

У члану 28. став 1, испод тачке 3. додају се тач. 4-7, које гласе:

„4) код успостављања пословног односа или вршења трансакције из члана 9. став 1. тачка 2. овог закона са странком која је домаћи функционер;


5) када странка искључиво примењује нова технолошка достигнућа, која омогућавају анонимност странке;

6) код успостављања пословног односа или вршења трансакције са странком из оф-шор државе;


7) код успостављања пословног односа или вршења трансакције са странком из државе, које су надлежне међународне институције означиле као државу које не примењује или не примењује на адекватан начин међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма.”.
Члан 20.

Назив члана и члан 29а мењају се и гласе:

„Нова технолошка достигнућа и производи

 Члан 29а

(1) Обвезник је дужан да обрати нарочиту пажњу на ризик од прања новца или финансирања тероризма који произлази из увођења нових производа и нових пословних пракси, што укључује и механизме доставе, као и примене  нових технолошких достигнућа, као и оних која су у развоју, а која омогућавају анонимност странке. 


(2) Обвезник је дужан да успостави процедуре процене ризика и предузме додатне мере којима се умањују ризици и управља истим ризицима од прања новца и финансирања тероризма из става 1. овог члана и то пре увођења нових производа и нових пословних пракси, или коришћења и развијања нових технологија.”
Члан 21. 


Члан  29 б брише се. 

Члан 22.


После члана 30. додаје се  назив члана и члан 30а који гласе: 

„Домаћи функционер
Члан 30а

(1) Обвезник је дужан да интерним актом пропише поступак у коме утврђује да ли је странка или стварни власник странке домаћи функционер. Интерни акт се доноси у складу са смерницама надлежног надзорног органа. 
(2) Ако је странка или стварни власник странке домаћи функионер, обвезник је дужан да са посебном пажњом процени ризик од прања новца и финансирања тероризма у односу на тог функционера.
(3) Ако на основу процене ризика из става 2. овог члана утврди да постоји висок ризик, обвезник је дужан да примењује додатне мере из члана 30. став 2. овог закона.

(4) Ако обвезник утврди да је странка или стварни власник странке постао домаћи функционер у току пословног односа дужан је да примени радње и мере из става 2. и 3.  овог члана.

(5) Мере из става 2. овог члана обвезник примењује и у случају када је странка или стварни власник странке члан уже породице и ближи сарадник домаћег  функционера.

(6) Министар, надлежан за послове финансија, на предлог директора Управе, прописује поступак и услове за доношење листе домаћег функционера.”
Члан 23. 


Члан  31. мења се и гласи:

„Члан 31.
(1) Ако приликом утврђивања и провере идентитета, физичко лице као странка није физички присутна код обвезника, обвезник је дужан да осим радњи и мера из члана 8. став 1. тач. 1-4. овог закона предузме неке од додатних мера, и то:

1) прибављање додатних исправа, података или информација, на основу којих проверава идентитет странке;

2) додатну проверу поднетих исправа или додатно потврђивање података о странци;

3) да се прва уплата на  рачун који је та странка  отворила код обвезника изврши са рачуна те странке,  отвореног код  банке или сличне институције у складу са чланом 13. ст. 1. и 2. овог закона, а пре извршења других трансакција странке код обвезника;

4) друге мере које одреди орган из члана 82. овог закона.
(2) Ако приликом утврђивања и провере идентитета правног лица као странке заступник странке није физички присутан код обвезника, обвезник је дужан да предузме додатне мере, и то:
1) Додатне проверу података о власничкој структури правног лица;
2) Прибави податке о разлозима одсуства странке;
3) Утврди разлоге за успостављање пословног односа, односно обављања транскације у износу од 15.000 евра или више у Републици Србији.”
 Члан 24.
После члана 30 додају  се називи чланова и нови чланови  31а и 31б који гласе: 
„Оф-шор државе
Члан 31а

(1)Ако је странка  или стварни власник странке из оф-шор државе, обвезник је дужан да, осим радњи и мера из члана 8. став 1. тач. 1-4. овог закона предузме додатне мере, и то:

1) Утврди разлоге за успоставњање пословног односа, односно вршење транскације у износу од 15.000 евра или више у Републици Србији;

2) Изврши додатну проверу података о власничкој структури правног лица;

(2)Ако је странка из става 1. овог члана лице са сложеном власничком структуром, обвезник је дужан да о разлозима  такве структуре прибави писмену изјаву од стварног власника странке.

 (3)У случају из става 2. овог члана обвезник је дужан да размотри да ли постоји основ сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма.

Државе које не примењују
међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма
Члан 31б

(1) Када успоставља пословни однос или врши трансакције са странком из државе коју су надлежне међународне институције означиле као државу која не примењује или не примењује на адекватан начин међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма, обвезник је дужан да:

1) примени радње и мере из члана 22. став 2. на начин и у обиму који одговара високом ризику који носи пословање са том странком; 

2) прикупи податке о пореклу имовине која је предмет пословног односа или трансакције са странком;

3) прикупи додатне информације о сврси и намени пословног односа или трансакције;

4) додатно провери поднете исправе.

(2) Осим радњи и мера из става 1. овог члана, ако у складу са проценом ризика, обвезник утврди да, осим ризика државе која не примењује или не примењује на адекватан начин међународне стандарде, постоје и други критеријуми за сврставање саме странке или трансакције у висок ризик,  дужан је да прибави сагласност највишег руководства за успостављање пословног односа или извршење трансакције.

(3) Уколико је пословни однос већ успостављен, обвезник примењује мере из става 1. и 2. овог члана.”
Члан 25.
У члану 36. став 1. речи: „продаје робу  или врши услугу” се мењају речима: „се бави продајом робе или вршењем услуга”.

У члану 36. ст. 1 и 2. број: „15.000” се замењује бројем: „10.000”.

Члан 26. 

Члан 38. мења се и гласи: 

„(1) Обвезник је дужан да обезбеди да се радње и мере за спречавање и откривање  прања новца и финансирања тероризма једнаке онима прописаним овим законом, у истом обиму спроводе и у његовим пословним јединицама и друштвима кћеркама у његовом већинском власништву која имају седиште у страној држави, осим ако је то изричито супротно прописима те државе. 

 
(2) Обвезник који је део међународне групације примењује програме и процедуре који важе за целу групацију, укључујући и размену информација ради спречавања прања новца и финансирања тероризма. 

 (3) Ако се пословна јединица или друштво кћерка налази у држави која не примењује међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма  обвезник је дужан да обезбеди појачану контролу спровођења радњи и мера из става 1. овог члана. 

(4) Уколико одговарајуће мере наведене у ставу 3. овог члана нису довољне, у нарочито оправданим случајевима орган из члана 82. овог закона и Управа одлучују о примени примени посебних мера надзора.
(5) Ако прописима стране државе није допуштено спровођење радњи и мера за спречавање и откривање прања новца или финансирања тероризма у обиму прописаном овим законом, обвезник је дужан да о томе одмах обавести Управу и орган из члана 82. овог закона, ради доношења  одговарајућих мера за отклањање ризика од прања новца или финансирања тероризма. 

(6) Обвезник је дужан да своје пословне јединице или друштва кћерке у већинском власништву у страној држави правовремено и редовно упознаје са поступцима који се односе на спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма, а нарочито у делу који се односи на радње и мере познавања и праћења странке, достављања података Управи, вођења евиденција, унутрашње контроле и других околности повезаних са спречавањем и откривањем прања новца или финансирања тероризма.”
Члан 27.

У члану 39.  након става 1. додаје се став 2. који гласи:

„(2) Ако обвезник има само једног запосленог, тај запослени се сматра овлашћеним лицем.”
Члан 28. 

У члану 40. став 1. речи: „Обвезник је дужан да обезбеди да послове овлашћеног лица из члана 39. овог закона може да обавља лице које испуњава следеће услове”  замењују је речима: „овлашћено лице из члана 39. овог закона, може бити лице које испуњава следеће услове:”
У ставу 1. тачка 2. речи: „а казна није брисана” бришу се.
У ставу 1. тачка 5. брише се.
Став 3. брише се. 

Члан 29.


У члану 42. став 3. после речи: „заменика”, додаје се: „као и податке о личном имену и називу радног места члана највишег руководства одговорног за примену овог закона.” 

Додаје се став  4. који гласи:


„(4) Управа и орган  из члана 82. овог закона, могу донети смернице ради спровођења одредаба овог члана.”
Члан 30.

Члан 44. мења се и гласи: 


„(1) Обвезник је дужан да спроводи редовну унутрашњу контролу обављања послова спречавања и откривања прања новца и финансирања тероризма.  


(2) Обвезник  спроводи унутрашњу контролу  у складу са утврђеним ризиком од прања новца и финансирања тероризма. ”
Члан 31.


У чл. 45 - 50, 54, 60, 65, 73 - 77, 80 – 84. и 91. иза речи: „адвокат” додају се речи: „и јавни бележник”  у одговарајућем падежу.

Члан 32. 

У називу члана 46. реч: „адвокати“  мења се речима: „адвокат и јавни бележник”.

У члану 46. став 1.  додаје се тачка 3) која гласи: „3) када пружа услуге управљања привредним друштом или лицем страног права.”
Члан 33.

У члану 50. став  3. мења се и гласи: 



„(3) Обвезник, адвокат и јавни бележник дужни су да приликом утврђивања основа сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма  примењују листу индикатора из става 1. овог члана и узимају у обзир и друге околности који указују на постојање основа сумње на прање новца или финансирање тероризма.” 
Члан 34.



После члана 52. додају  се  називи чланова и чланови  52а  и  52 б који гласе: 
„Процена  ризика на националном нивоу

Члан 52а



(1) Управа у сарадњи са другим учесницима у систему борбе против прања новца и финансирања тероризма координира: 

            1) поступком процене израде националне ризика од прања новца и финансирања тероризма; 



2) поступком доношења и спровођена активности које су сразмерне утврђеним ризицима. 



(2) Национална процена ризика израђује се у писменој форми и ажурира најмање једном у три године.

Анализа ефикасности и делотворности система

Члан 52 б


(1)Управа, најмање једном годишње, анализира ефикасност и делотворност система за спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма. 



(2) Ради обављања послова из става 1. овог члана Управа води следеће евиденције: 



1) о лицима и трансакцијама из члана 37. овог закона; 



2) о лицима и трансакцијама из члана 48. овог закона; 



3) о издатим налозима за привремено обустављање извршења трансакције из чл. 56. и 63. овог закона; 


4) о издатим налозима за праћење финансијског пословања странке из члана 57. овог закона; 


5) о примљеним иницијативама из члана 58. овог закона; 



6) о подацима прослеђеним надлежним државним органима у складу са чланом 59. овог закона; 


7) о подацима примљеним и достављеним у складу са чл. 61. и 62. овог закона; 



8) о подацима о прекршајима, привредним преступима и кривичним делима из става 2.  овог члана; 


9) о недостацима, незаконитостима и изреченим мерама у надзору из члана 82. овог закона; 



10) о обавештењима из чл. 71. и 86. овог закона. 


(3) Органи из члана 82. овог закона, министарство надлежно за унутрашње послове, министарство надлежно за послове правосуђа, јавна тужилаштва и судови  дужни су да Управи, ради обједињавања података и анализе из става 1. овог члана,  редовно достављају податке и информације о поступцима у вези са прекршајима, привредним преступима и кривичним делима који се односе на прање новца и финансирање тероризма, о њиховим извршиоцима, као и о одузимању имовине стечене извршењем кривичног дела. 



(4) Органи из члана 82. овог закона и министарство надлежно за унутрашње послове, дужни су да Управи достављају следеће податке: 



1) датум подношења пријаве, односно захтева за покретање прекршајног поступка; 



2) име, презиме, датум и место рођења, јединствени матични број грађана (у даљем тексту: ЈМБГ), односно пословно име и седиште лица против кога је поднета пријава, односно захтев; 



3) правна квалификација дела и место, време и начин извршења радње дела; 



4) правна квалификација претходног дела и место, време и начин извршења радње тог дела. 



(5) Републичко јавно тужилаштво и друго надлежно тужилаштво, дужно је да Управи достави следеће податке: 



1) датум подизања оптужнице; 



2) име, презиме, датум и место рођења, ЈМБГ, односно пословно име и седиште оптуженог лица; 



3) правна квалификација дела и место, време и начин извршења радње дела; 



4) правна квалификација претходног дела и место, време и начин извршења радње тог дела. 



(6) Судови су дужни да Управи доставе следеће податке: 



1) име, презиме, датум и место рођења, ЈМБГ, односно пословно име и седиште лица против којих је покренут поступак; 



2)  о правна квалификација дела, врста и  износ привремено или трајно одузете имовинске користи; 


3) врста и висина казне; 



4) последња одлука донета у поступку у тренутку извештавања; 



5) о примљеним и послатим замолницама у вези са кривичним делима из става 3. овог члана или претходним делима; 



6) о свим примљеним и послатим захтевима за привремено  или трајно одузимање  имовинске, без обзира на врсту кривичног дела. 



(7) Министарство надлежно за послове правосуђа дужно је да Управи достави податке о примљеним и послатим захтевима за међународну правну помоћ у вези са кривичним делима из става 3. овог члана, као и податке о привремено и трајно одузетој имовини. 



(8) Надлежни државни органи којима је Управа доставила обавештење из члана 59. овог закона, дужни да доставе податке о предузетим мерама и донетим одлукама.



(9) Органи из става  3. овог члана дужни су да податке из става 4-7. овог члана достављају Управи једном годишње, а најкасније до краја фебруара текуће године за претходну годину, као и на њен захтев. 



(10) Начин достављања података и  информација из става 3. овог члана уређује министар надлежан за послове финансија на предлог директора Управе.”
Члан 35.


У члану 53. додаје се став 7. који гласи: 



„(7) Подаци, информације и документација из овог члана достављају се на начин који прописује министар надлежан за послове финансија, на предлог директора Управе.”
Члан 36.


У члану 62. став 1.  речи:  „под условом узајамности” бришу се.



Став 2. мења се и гласи: 



„(2) Управа може да одбије испуњење захтева из става 1. овог члана ако би достављање тих података угрозило или могло да угрози ток кривичног поступка у Републици Србији.”
Члан 37.



Члан 72. брише се.

Члан 38.



У члану 74. додаје се став 4. који гласи: 



„(4) Обвезник, адвокат и јавни бележник дужни су да примењују одредбе овог закона без обзира на обавезу чувања професионалне тајне.”
Члан 39.
У члану 80. став 1. мења се и гласи: 



„(1) Обвезник води евиденцију података:

1) о странкама, као и пословним односима и трансакцијама из члана 9. овог закона;
2) достављених Управи у складу са чланом 37. овог закона,
3) и других података потребних за процену ефикасности система, а које прописује министар надлежан за послове финансија, на предлог директора Управе.”
У члану 80. став 4. брише се. 
Члан 40.


У члану 81. став 1. тачка 15)  речи: „сваког члана“ замењују се речју: „заступника”. 

Члан 41.


Члан  82. мења се и гласи: 

„(1) Надзор над применом овог закона од стране обвезника, адвоката и јавних бележника дужни су да врше:

1) Управа;
2) Народна банка Србије;
3) Комисија за хартије од вредности;
4) Пореска управа;
5) државни орган надлежан за инспекцијски надзор у области девизних и мењачких  послова и игара на срећу;
6) министарство надлежно за инспекцијски надзор у области трговине;
           7) Адвокатска комора.

(2) Ако орган из става 1. овог члана у вршењу надзора, утврди постојање неправилности или незаконитости у примени овог закона, дужан је да:

1) захтева отклањање неправилности и недостатака у року који сам одреди;
2) поднесе захтев надлежном органу за покретање одговарајућег поступка;
           3) предузме друге мере и радње за које је законом овлашћен.
(3) Орган из става 1. овог члана, уколико на основу закона даје дозволе за рад обвезника, може привремено или трајно да забрани обављање делатности обвезника у нарочито оправданим случајевима.
(4) Орган из става 1. овог члана приликом вршења надзора спроводи приступ заснован на процени ризика.”
Члан 42.


Члан 83. мења се и гласи: 

„Члан 83.
(1) Управа врши посредан и непосредан надзор над применом овог закона код обвезника из члана 4. став 1. тачка 10) и 11) и члана 4. став 2. тач. 2) и 3) овог закона и јавних бележника. 
(2)Приликом вршења надзора инспектори се легитимишу службеном легитимацијом и значком.

(3) Посредан надзор спроводи се контролом документације коју обвезници достављају Управи на њен захтев, одмах, а најкасније у року од 15 дана од дана достављања захтева.

(4) Непосредан надзор спроводи се увидом у пословне књиге и другу документацију обвезника, коју врше инспектори.

(5) На поступак надзора из става један овог члана, сходно се примењује закон којим се уређује општи управни поступак.”
Члан 43.


После члана 40. додају се називи чланова и чланови 83а, 83б, 83в и 83г, који гласе: 
„Посредан надзор

Члан 83а.

(1) Обвезник и јавни бележник дужни су да Управи доставе податке, информације и документацију који су неопходни за вршење надзора одмах, а најкасније у року од 15 дана од дана од дана достављања захтева.

(2) У циљу обављања послова из става 1. овог члана инспектор може донети закључак.

(3) Против закључка из става 2. овог члана није дозвољена жалба.
Непосредан надзор

Члан 83б.
(1) Инспектор је дужан да о извршеном непосредном надзору сачини записник и достави га обвезнику. 

(2) Обвезник може да достави Управи примедбе у року од 15 дана од дана достављања записника. 

(3) Ако инспектор утврди да су примедбе на записник основане, сачињава допуну записника.

(4) Допуна записника доставља се обвезнику, који има право да, у року од осам дана од дана достављања допуне записника, достави Управи своје примедбе.

Решење и закључак

Члан 83 в
(1) Ако инспектор у вршењу надзора утврди незаконитост, односно неправилност, доноси решење којим налаже обвезнику да незаконитост, односно неправилност отклони у року одређеном решењем.

(2) Против решења, којим се налаже отклањање незаконитости, односно неправилности, није дозвољена жалба. 

(3) Инспектор, у случају када обвезник онемогући вршење непосредног надзора доноси закључак којим се обвезнику налаже да омогући вршење надзора одмах, а најкасније у року од три дана од дана пријема закључка. 

(4) Под онемогућавањем вршења непосредног надзора, подразумева се: 

1) онемогућавање увида у документацију;
2) достављање  намерно или грубом непажњом нетачних података;
3) необезбеђивање инспектору услова за вршење непосредног надзора; 

4) недостављање  у одређеном року тражених података и документације, којом је одбвезник дужан да располаже.
Надлежност Народне банке Србије у надзору

Члан 83г

(1) Надзор над применом  овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тачка 1) овог закона врши Народна банка Србије у складу са законом којим се уређује пословање банака. 

(2) Надзор над применом  овог закона од стране обвезника из члана 4. став  1. тачка 4)  овог закона  врши Народна банка Србије  у складу са законом којим се уређује пословање друштава за управљање добровољним пензијским фондовима. 

(3) Надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тачка 5) овог закона врши Народна банка Србије у складу са законом којим се уређује финансијски лизинг.

(4) Надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тачка 6) овог закона врши Народна банка Србије у складу са законом којим се уређује делатност осигурања. 

(5) Надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тач. 13) и 14) овог закона врши Народна банка Србије у складу са законом којим се уређују платне услуге.”
Члан 44.


Члан  84. мења се и гласи: 
„(1) Комисија за хартије од вредности врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тачка 1. овог закона када се ради о кастоди и брокерско-дилерским пословима и члана 4. став 1. тач. 3. и 8. овог закона.


(2) државни орган надлежан за инспекцијски надзор у области девизних и мењачких  послова и игара на срећу над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 1. тач. 2, 9, 10 и става 2. тачка 5. овог закона.
 
(3) Министарство надлежно за инспекцијски надзор у области трговине врши надзор над применом овог закона од стране обвезника из члана 4. став 2. тач. 1) и 7) овог закона.


(4) Адвокатска комора врши надзор над применом овог закона од стране адвоката.


(5) Пореска управа и министарство надлежно за инспекцијски надзор у области трговине врше надзор над применом одредбе члана 36. овог закона.


(6) Органи надлежни за вршење надзора дужни су да један другом на захтев доставе све податке и информације потребне за вршење надзора над применом овог закона.
(7) Обвезник, адвокат и јавни бележник дужни су да органима надлежним за вршење надзора доставе податке, информације и документацију која је неопходна за вршење надзора одмах а најкасније у року од 15 дана од дана достављања захтева.”
Члан 45.

Члан 86. мења се и гласи: 

„(1) Органи надлежни за вршење надзора дужни су да у писменој форми обавесте Управу, ако у вршењу послова из свог делокруга утврде, односно открију чињенице које су или које би могле да буду у вези са прањем новца или финансирањем тероризма.



(2) Податке, информације и документацију у вези са трансакцијама или лицима за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма орган из става 1. овог члана, у сарадњи са Управом  може да достави органу стране државе који обавља сродне послове, на његов писмени и образложени захтев или на своју иницијативу.


(3) Орган из става 1. овог члана може да одреди услове и ограничења под којима орган стране државе може користити податке, информације и документацију из става 1. овог члана.”
Члан 46.

Називи чланова и чл. 88 - 91. мењају се и гласе:

„Привредни преступи

Члан 88.

(1) Новчаном казном у износу од 2.000.000 до 3.000.000 динара казниће се за привредни преступ правно лице ако:
1) не утврди идентитет стварног власника странке или не прибави прописане податке;

 
2) не обавести Управу о случајевима када у вези са трансакцијом или странком постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма, или када странка тражи савет у вези са прањем новца или финансирањем тероризма, односно не обавести је у прописаним роковима и на прописани начин (члан 37. ст. 2-6);
2) не обезбеди овлашћеном лицу услове за вршење послова у складу са овим законом (члан 42. ст. 1- 3);
3) не достави Управи, на њен захтев, тражене податке, информације и документацију, односно не достави их у прописаним роковима и на прописан начин (члан 53);
4) привремено не обустави извршење трансакције на основу налога Управе или се за време за које је извршење трансакције привремено обустављено не придржава налога Управе који се односе на ту трансакцију или на лице које врши ту трансакцију (члан 56);
5) не поступи по налогу Управе да прати финансијско пословање странке, не обавештава Управу о свим трансакцијама и пословима које та странка врши, односно не обавештава је у прописаним роковима (члан 57);
6) поступи супротно одредбама члана 73. овог закона;
7) податке и документацију прибављену у складу са овим законом не чува најмање 10 година од дана окончања пословног односа, извршене трансакције, односно од последњег приступа сефу или уласка у играчницу (члан 77);
(2) Новчаном казном у износу од 100.000 до 500.000 динара казниће се за привредни преступ и одговорно лице у правном лицу. 

Члан 89.
(1) Новчаном казном у износу од 1.000.000 до 2.000.000 динара казниће се за привредни преступ правно лице ако: 
1) не изради анализу ризика од прања новца и финансирања тероризма (члан 7.);
2) успостави пословни однос са странком а да претходно није извршило прописане радње и мере, односно ако је пословни однос успостављен, не раскине га (члан 8. став 2. и члан 10. став 1);
3) изврши трансакцију а да претходно није извршило прописане мере (члан 8. став 2. и члан 11);
4) не прикупи податке о платиоцу и примаоцу електронског транфера и да их укључи у образац или поруку који прате електронски трансфер током целог пута кроз ланац плаћања (члан 12а став 1);  
5) не провери тачност прикупљених података, на начин прописан у чл. 13. до 18. овог Закона, пре вршења електронског трансфера (члан 12а став 6);
6) не провери да ли су подаци о платиоцу и примаоцу електронског трансфера укључени у образац или поруку које прате електронски трансфер (члан 12б став 1);


7) не сачини процедуре за проверу потпуности података из чл. 12 а до 12 г овог закона (члан 12б став 2);


8) не провери идентитет примаоца електронског трансфера, осим ако идентитет није већ проверен у складу са чл. 13-18. Закона (члан 12б став 3);


9) не сачини процедуре о поступању у случају да електронски трансфер не садржи  потпуне информације из члана 12а ст. 3 -5. (члан 12в став 1);


10) не сачини процедуре у којима су приписани начин поступања и рокови за достављање  података који недостају уређују се процедурама пружаоца платне услуге, а у складу са проценом ризика (члан 12в став 2); 


11) не размотри да ли недостатак тачних и потпуних података из члана 12а став 3-5. представља основ сумње у прање новца или финансирање тероризм; или не сачини белешку, коју чува у складу са законом противно члану 12 в став 3. (12в став 3);

12) не обезбеди да сви подаци о примаоцу и платиоцу електронског трансфера буду сачувани у обрасцу или поруци која прати трансфер (члан 12г став 1); 

13) користећи приступ заснован на процени ризика, не сачини процедуре о поступању у случају да електронски трансфер не садржи податке из члана 12а ст. 3-5. овог закона (члан 12г став 2);

14) поступи супротно члану 12г став 3 (члан 12г став 3);
15) не утврди и провери идентитет странке која је физичко лице, законског заступника те странке, пуномоћника странке која је физичко лице као и предузетника и не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 13. ст. 1, 2. и 6);
16) ако податке, информације и документацију прибављену на основу овог закона не користи само за намене одређене законом (члан 76);
17) ако утврди и провери идентитет странке на основу квалификованог електронског сертификата супротно одредбама члана 14. овог закона и условима које на основу члана 14. став 1. овог закона прописује министар;
18) не утврди и провери идентитет странке која је правно лице, не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 15. став 1);
19) не утврди и провери идентитет заступника странке која је правно лице, не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин;
20) не утврди и провери идентитет лица грађанског права из члана 3. став 1. тачка 10. овог закона, лица овлашћеног за заступање тог другог лица, као и лица која су чланови тог другог лица или не прибави све прописане податке;
21) не утврди и провери идентитет странке или њеног законског заступника или пуномоћника приликом уласка тог лица у играчницу или приступа сефу или не прибави прописане податке;
22) податке о стварном власнику не прибави на прописани начин;
23) не провери идентитет стварног власника странке на основу процене ризика од прања новца и финансирања тероризма (члан 20. став 4);
24) не прибави све прописане податке (члан 21); 

25) не прикупи податке и информације о пореклу имовине ако, у складу са анализом ризика из члана 7. овог Закона, утврди да у вези са странком постоји средњи или висок ризик од прања новца или финансирања тероризма (члан 21а);


26)  повери вршење мера познавања и праћења странке трећем лицу из државе која је на листи држава које не примењују стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма (члан 24. став 2);
27) успостави пословни однос са странком супротно одредбама члана 26. овог закона;
28) не изврши појачане радње и мере познавања и праћења странке из чл. 29. до 31. овог закона у случајевима када, у складу са одредбама члана 7. овог закона, процени да због природе пословног односа, облика и начина вршења трансакције, пословног профила странке, односно других околности повезаних са странком постоји или би могао постојати висок степен ризика за прање новца или финансирање тероризма (члан 28.);
29) код успостављања лоро кореспондентског односа са банком или другом сличном институцијом, која има седиште у страној држави која није на листи држава које примењују међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма који су на нивоу стандарда Европске уније или виши, не прибави прописане податке, информације и документацију, односно не прибави их на прописани начин (члан 29. ст. 1. и 3);
30) у уговору на основу којег се успоставља кореспондентски однос, посебно не утврди и документује обавезе сваке уговорне стране у вези са спречавањем и откривањем прања новца и финансирања тероризма и ако тај уговор не чува у складу са законом (члан 29. став 5); 
31) успостави лоро кореспондентски однос са страном банком или другом сличном институцијом на основу којег та страна институција може користити рачун код обвезника за директно пословање са својим странкама (члан 29. став 6);
32) не утврди поступак по коме утврђује да ли је странка или стварни власник странке   страни функционер, односно тај поступак не утврди на прописани начин (члан 30. став 1) или не изврши мере прописане чланом 30. ст. 2. и 3. овог закона; 
33) не пропише поступак у коме утврђује да ли је странка или стварни власник странке домаћи функционер  (члан 30а став 1) или не изврши мере прописане чланом 30а. ст. 2-5.
34) успостави пословни однос без присуства странке а да претходно није извршило прописане додатне мере (члан 31); 
35) не предузме додатне мере ако је странка или стварни власник странке из оф шор државе (члан 31а); 

36) не примени додатне мере када успоставља пословни однос или врши трансакције са странком из државе коју су надлежне међународне институције означиле као државу која не примењује или не примењује на адекватан начин међународне стандарде у области спречавања прања новца и финансирања тероризма (члан 31б став 1);

37) не прибави сагласност највишег руководства за за успостављање пословног односа или извршење трансакције супротно члану 31б став 2 (31 б став 2); 

38) изврши поједностављене мере познавања и праћења странке супротно условима прописаним у чл. 32. и 33. овог закона;
39) отвори, изда или води анонимни рачун, штедну књижицу на шифру или доносиоца, односно врши друге услуге, које посредно или непосредно омогућавају прикривање идентитета странке (члан 34);
40) успостави или настави кореспондентски однос са банком која послује или би могла пословати као квази банка или са другом сличном институцијом за коју се основано може претпоставити да може дозволити коришћење својих рачуна квази банци (члан 35);


41) прими готов новац за плаћање робе или услуга у износу од 10.000 евра или више у динарској противвредности, без обзира да ли се плаћање врши једнократно или у више међусобно повезаних готовинских трансакција (члан 36);


42) не обавести Управу о свакој готовинској трансакцији у износу од 15.000 евра или више у динарској противвредности (члан 37. став 1);


43) не обезбеди да се мере за спречавање и откривање прања новца и финансирања тероризма прописане овим законом, у истом обиму спроводе и у њеним пословним јединицама и друштвима кћеркама у његовом већинском власништву, која имају седиште у страној држави (члан 38); 


44) не именује овлашћено лице и његовог заменика за вршење послова у складу са овим законом (члан 39); 

      45) не обезбеди да послове овлашћеног лица и заменика овлашћеног лица из члана 39. овог закона обавља лице које испуњава услове прописане чланом 40. овог закона (члан 40); 


46) не изради листу индикатора за препознавање лица и трансакција за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (члан 50. став 1);
47) у листу индикатора не унесе индикаторе чије је уношење обавезно у складу сазаконом и подзаконским актима донетим на основу овог закона (члан 50);

48) не примењује листу индикатора за препознавање лица и трансакција за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (члан 50. став 3);
49) не води евиденције података у складу са овим законом (члан 80. став 1);
50) евиденције које води у складу са овим законом не садрже све прописане податке (члан 81. ст. 1-3); 
(2) Новчаном казном у износу од 50.000 до 300.000 казниће се и одговорно лице у правном лицу.
Члан 90.


(1) Новчаном казном у износу од 500.000 до 1.000.000  казниће се за привредни преступ правно лице ако:

1) не утврди и провери идентитет странке која је правно лице, не прибави све прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 15. став 2-5);
2) приликом утврђивања идентитета заступника странке која је правно лице, не прибави све податке на прописани начин;
3) приликом утврђивања  идентитета лица грађанског права из члана 3. став 1. тачка 10. овог закона, лица овлашћеног за заступање тог другог лица, као и лица која су чланови тог другог лица, не прибави све податке на прописани начин;


4) приликом утврђивања идентитета странке или њеног законског заступника или пуномоћника приликом уласка тог лица у играчницу или приступа сефу, не прибави прописане податке или их не прибави на прописани начин (члан 19);
5) повери вршење мера познавања и праћења странке трећем лицу које не може бити треће лице у складу са овим законом (члан 23. став 2. и члан 24. став 3);
6) не уведе процедуре и не предузме додатне мере којима се отклањају ризици и спречава злоупотреба нових технолошких достигнућа у сврху прања новца или финансирања тероризма или те процедуре не примењује (члан 29а став 2);
7) не обезбеди редовну унутрашњу контролу обављања послова спречавања и откривања прања новца и финансирања тероризма (члан 44);
 8) не утврди поступак којим се при заснивању радног односа на радном месту на коме се примењују одредбе овог закона и прописа донетих на основу овог закона, кандидат за то радно место проверава да ли је осуђиван за кривична дела којима се прибавља противправна имовинска корист или кривична дела повезана са тероризмом или тај поступак не примењује (члан 44а став 1);
9) анализа ризика од прања новца и финансирања тероризма није израђена у складу са смерницама које доноси орган из члана 82. овог закона надлежан за надзор над применом закона код тог правног лица, односно та анализа не садржи процену ризика за сваку групу или врсту странке, пословног односа, услуге коју пружа у оквиру своје делатности или трансакције (члан 7. ст. 1. и 2);
10) не сачини службену белешку или је не чува у складу са законом у случајевима када не може да изврши радње и мере из члана 8. став 1. тач. 1) до 4) овог закона (члан 8. став 3); 
11) не прати пословање странке са посебном пажњом у обиму и учесталости који одговарају степену ризика утврђеном у анализи ризика из члана 7. овог закона (члан 22);
12) повери вршење мера познавања и праћења странке трећем лицу без претходне провере да ли то треће лице испуњава услове прописане овим законом или ако је то треће лице утврдило и проверило идентитет странке без њеног присуства или је странка оф-шор правно лице или анонимно друштво (члан 23. ст. 3. и 4. и члан 24. став 1); 
13) ако успостави или настави лоро кореспондентски однос са банком или другом сличном институцијом која има седиште у страној држави супротно одредбама члана 29. ст. 2. и 4 овог закона; 
14) не обавести Управу о свакој готовинској трансакцији у износу од 15.000 евра или више у динарској противвредности у прописаним роковима и на прописани начин (члан 37. ст. 6. и 7); 
15) не обавести Управу о личном имену и називу радног места овлашћеног лица и његовог заменика, личном имену и називу радног места члана највишег руководства одговорног за примену овог закона као и сваку промену тих података у прописаним роковима (члан 42. став 3);
16) не обезбеди редовно стручно образовање, оспособљавање и усавршавање запослених који обављају послове спречавања и откривања прања новца и финансирања тероризма (члан 43. став 1); 
17) не изради програм годишњег стручног образовања, оспособљавања и усавршавања запослених, односно не изради га у прописаним роковима (члан 43. став 3);
(2) Новчаном казном у износу од 20.000 до 200.000 динара казниће се и одговорно лице у правном лицу ако изврши неку од радњи из става 1. овог члана.
Прекршаји
Члан 91

(1) Новчаном казном у износу од 50.000,00 до 500.000,00 динара казниће се за прекршај предузетник ако изврши неку од радњи из чл. 88. овог закона.
(2) Новчаном казном у износу од 30.000,00 до 300.000,00 динара казниће се за прекршај предузетник ако изврши неку од радњи из чл. 89. овог закона.
(3) Новчаном казном у износу од 20.000,00 до 200.000,00 динара казниће се за прекршај предузетник ако изврши неку од радњи из чл. 90. овог закона.
(4) Новчаном казном у износу од 5.000 до 150.000 динара казниће се за прекршај физичко лице ако изврши неку од радњи из чл. 88. и 89. овог закона.
(5) Новчаном казном у износу од 5.000 до 50.000 динара казниће се за прекршај физичко лице ако надлежном царинском органу не пријави физички преносива средства плаћања у износу од 10.000 евра или више у динарима или страној валути које преноси преко државне границе (члан 67. став 1).
(6) Новчаном казном у износу од 500 до 50.000 динара казниће се за прекршај физичко лице ако пријава из члана 67. овог закона не садржи све прописане податке (члан 67. став 2).
Члан 47

После члана 91, додаје се назив члана и члан  91а који гласи:

„Прекршаји за које одговара адвокат и јавни бележник
Члан 91а

(1) Новчаном казном у износу од 5.000,00 до 500.000,00 динара казниће се за прекршај адвокат и јавни бележник ако:
1) не прибави све прописане податке о идентитету странке, односно не прибави их на прописани начин (члан 47.)

2) не утврди идентитет стварног власника странке, не прибави све прописане податке, односно не прибави их на прописани начин (члан 47. ст. 3);

3) не достави Управи, на њен захтев, тражене податке, информације и документацију, односно не достави их у прописаним роковима или не обавести Управу о разлозима због којих није поступио у складу са захтевом за достављање података (члан 49. став 2. и члан 54);

(2) Новчаном казном у износу од 5.000,00 до 300.000,00 динара казниће се за прекршај адвокати јавни бележник ако:
1) не утврди и провери идентитет странке, не прибави све прописане податке, односно не прибави их на прописани начин (члан 47.);
2) не утврди идентитет стварног власника странке, не прибави све прописане податке, односно не прибави их на прописани начин (члан 47.);
3) не обавести Управу о трансакцијама или лицима у вези са којима оцени да постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма или када странка тражи савет у вези са прањем новца или финансирањем тероризма, односно не обавести је у прописаним роковима или на прописани начин (члан 48); 

4) не изради листу индикатора за препознавање лица и трансакција за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (члан 50. став 1);
5) не примењује листу индикатора за препознавање лица и трансакција за које постоје основи сумње да се ради о прању новца или финансирању тероризма (члан 50. став 3);
6) поступи супротно одредбама члана 73. став 1. овог закона;
7) ако податке, информације и документацију прибављене на основу овог закона не користи само за намене одређене законом (члан 76);
8) податке и документацију прибављене у складу са овим законом не чува најмање 10 година од дана окончања пословног односа или извршене трансакције (члан 77);
9) не води евиденције података у складу са овим законом (члан 80. став 2);
10) евиденције које води у складу са овим законом не садрже прописане податке (члан 81. ст. 3. и 4).”
ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 48. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије” .
